AGREEMENT 

between the Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Hungary on cooperation with regard to the construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of hydrocarbon transmission pipelines crossing the common state border

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as: Contracting Parties),

EMPHASIZING the security of the hydrocarbon supply and the reliability of operation of hydrocarbon transmission systems of the Slovak Republic and the Republic of Hungary as a strategic objective,

PROMOTING cooperation between natural gas transmission system operators and the respective hydrocarbon transmission system operator licensee and hydrocarbon transmission operator of the two countries and the development of regional hydrocarbon markets and the hydrocarbon trade between the countries,

FACILITATING and ensuring appropriate circumstances for the construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of hydrocarbon transmission pipelines,

RECOGNIZING dependence of the two countries on gas supplies,

RESPECTING strategic relevance of the gas networks interconnection between the Slovak Republic and the Republic of Hungary,

ACKNOWLEDGING the support for cooperation between respective regulatory authorities of the Contracting Parties,

PROMOTING cooperation in order to increase the energy security of both countries,

RECOGNIZING the potential synergies in the energy sector of the Contracting Parties and the operation of energy systems of both countries,

have agreed as follows:

Chapter I

Subject Agreement and general conditions of cooperation 

Article 1

Contracting Parties entrust the Ministry headed by the minister responsible for energy matters in the Slovak Republic and the Republic of Hungary (hereinafter referred to as: Ministries) with performing this Agreement.

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall be construed as follows:

a) border lane: zone within 100 meters from the border line on both sides of the border;

b) pipelines: sections of the pipelines as defined in Article 8 of Chapter II within the border lane;

c) construction: work related to the preparation of the establishment, realization, entering into operation of pipeline;

d) operation: continuous control of technical status, recording and registration of technical data of pipelines in order to provide for continuous operation;

e) maintenance: all work related to the usual conservation and necessary repair of pipelines for their safe operation;

f) reconstruction: all work not listed in points c), d) and e) as a result of which the technical parameters of the pipelines are modified;

g) breakdown recovery: all work designed to restore supplies and secure the normal operation following a failure.

Article 2

(1) Contracting Parties support the realization of project indicated in Article 8 of Chapter II of this Agreement. Following the signature of the Agreement, Ministries inform each other of the name, registered seat and representative of the companies participating in the realization of the project (hereinafter referred to as: Companies). 

(2) Ministries continuously inform each other of any change in the name, registered seat, representative of the Companies and the advancement achieved in the realization of the projects.

Article 3

(1) In order to perform the works resulting from the performance of this Agreement in the territory of the state of one Contracting Party, work permit issued by the state of the other Contracting Party is not required.

(2) If the Companies employ persons from third states in the course of the construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of the pipelines, their employment or commission relationship shall comply with domestic legal provisions related to the employment and residence of foreigners in force in the territory of the state of the respective Contracting Party. 

Article 4

(1) Contracting Parties shall ensure that persons entrusted with the preparation, planning and construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of the pipelines are free to move in the border lane – within the frame of performing their work – during the period of the investments.

(2) Persons defined in Paragraph (1) of this Article shall identify themselves by valid passport or valid ID card necessary for crossing the border if so called by the controlling authorities authorized by the states of the Contracting Parties.

(3) Works related to the construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of the pipelines shall be performed in a way to avoid any damage of the border marks indicating the line of the border, border signs on border bridges and other signs.

Article 5

Works related to the construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of the pipelines shall be performed in line with the legal and technical provisions of the state in the territory of which the given part of the pipelines is situated.

Article 6

Contracting Parties do not bear responsibility for the obligations of the Companies arising of the realization of projects according to this Agreement. Both Contracting Parties endeavour to assist Companies to be able to fulfil their obligations undertaken in relation to the construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of the pipelines in the course of the realization of projects, in line with their internal legal provisions.

Article 7

Ministries shall have the power to resolve any dispute related to the interpretation and implementation of this Agreement. In case of disagreement, Contracting Parties shall settle their dispute through diplomatic channels.

Chapter II

Cooperation in the field of construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of pipelines

Article 8

(1) Contracting Parties, in line with their national legal provisions in force provide possibility in the territory of the respective state for the construction, operation, maintenance and breakdown recovery of the following pipelines

a) the high pressure natural gas transmission pipeline Veľké Zlievce -Balassagyarmat - Gödöllő - Vecsés, which is planned to cross the Slovak-Hungarian border near the GPS coordinates N48º05’09,8”; E19º18’48,”

· in the territory of the Slovak Republic: section between Veľké Zlievce and the border (border section V between the border markers V.12/3  and V.12/5);
· in the territory of the Republic of Hungary: section between Balassagyarmat and the border (border section V between the border markers V.12/4  and V.12/6).
b) the crude oil pipeline of Šahy - Százhalombatta crossing the Slovak-Hungarian border near the GPS coordinates N:48(03’48,1”; E:18(59’32,7”;
· in the territory of the Slovak Republic: section between Šahy and the border (border section V between the border markers V.2/9 and V.2/11);

· in the territory of the Republic of Hungary: section between Százhalombatta  and the border (border section V between the border markers V.2/8 and V.2/10).  

(2) Activities related to the preparation, planning and construction, operation, maintenance, reconstruction and breakdown recovery of the pipelines defined in Paragraph (1) of this Article shall be realized in a mutual cooperation between the Companies.

Chapter III

Final provisions

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the 30th (thirtieth) day following the receipt of the latest diplomatic note by which Contracting Parties inform each other that they have fulfilled any and all internal law provisions necessary for the entry into force of the Agreement.
(2) This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Each Contracting Party is entitled to terminate the Agreement at any time by sending a written notice to the other Contracting Party through diplomatic channels. In this event this Agreement will become ineffective with 12 (twelve) months elapsed following the date of the receipt of such notice.

(3) The present Agreement may be amended or completed at any time by mutual consent of the Contracting Parties in writing. With regard to the entry into force of the eventual amendments or completions, provisions of Paragraph (1) shall apply.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at ………………..., ….. (day) ………... (month)..…. (year), in two original copies in Slovak, Hungarian and English languages, being all three versions equally authentic. In case of divergence, the English version shall prevail.

on behalf of the Government                                               on behalf of the Government

     of the Slovak Republic                                                      of the Republic of Hungary













